
u j j á t a há ló lyukán k inyú j tva : 'Huj ! de 
hideg van o t t kun . ' " 

A köl tő ezt olvashatta verse í rása 
e lőt t h á r o m évvel , s beleépí te t te nélkülö­
zése ábrázo lásába . 

Az adoma számos későbbi szövegezése 
ismeretes.9 

Utóéle tére é rdekes adatot közöl D Ö ­
MÖTÖR Sándor (levele 1967 I X . 4-ről): 

,,1945 — 46-ban a szverdlovszki hadi­
fogoly táborban e g y ü t t vol tam — t ö b b e k 
közt — Dobi Géza iparfelügyelővel. Egy 
régi kas té ly t á n c t e r m é b e n voltunk elszállá­

solva, amelyet egy kis k á l y h a fű tö t t : a 
terem hőmérsékle te ós a k ü n t i hőmérsékle t 
köz t t a l á n semmi különbség sem vol t . 
Dobi á g y a az ablak mellett vol t . Egy ab­
lakszem k i vol t tö rve és ronggyal bedugva, 
ami elég gyakran kiesett. Dobi reggelenként 
felült az ágyán , vacogva körü lnéze t t és 
kidugta az u j j á t a lyukon, amelyen á r a m ­
lo t t a hideg befelé és így szólt : — Juj , de 
meleg van odaki! . . . Ez t majd minden 
reggel m e g j á t s z o t t a . " 1 0 

S C H E I B E R SÁNDOR 

Egy szatmári históriás ballada 

Az Ethnographia 1966. évi ( L X X V I I . 
óvf.) 2. s zámában (254—2(>5.) E R D É S Z 
Sándor hosszabban foglalkozik egy szat­
m á r i h is tór iás ba l ladáva l (A penyigei his­
tór iás ballada). Fel szere tném hívni a f i ­
gyelmet arra, hogy a ballada egyik var ián­
sá t a köze lmúl tban m á r közöltem, éppen 
a s z a t m á r i t e rü le tek népra jzáva l foglalkozó 
í r á somban . A k ö n n y e n hozzáférhető mun­
k á b a n a köve tkezőke t mondom: , ,A Sza­
mos, a Tur á rv íz j á r t a te rü le te i t nehéz vo l t 
műve ln i . Gyakran meg tö r t én t , hogy a 
kévéket , kereszteket elvitte a víz. P a n y o l á n 
1913-ban és 1914-ben olyan vizes vo l t a 
h a t á r , hogy a j tó t ós szekéroldalt v i t tek k i , 
s ezen k ö t ö t t é k meg a kévéket , a búza­
kereszteket pedig szánon húz t ák haza. 
H a a vizek mia t t kevés kenyérnek való 
termett , a századforduló tá ján tengelyen 
darabos sót hoztak Máramarosból , s v i t t ék 
t o v á b b a Nyí rbe , ahol gaboná t kaptak é r t e . 
A penyigei h a t á r b a n akkora állóvizek 
voltak, hogy ezek egyikébe, a Szenkóbe, 
nyá r idején — amikor ha jón akartak evezni 
rajta — kilenc l ány belefulladt. A Szamos 
m e n t é n rövid kis ba l l adá t énekelnek az 
esetről : 

Szatmár megye Penyige községbe, 
Kilenc leány beleholt a vizbe, 
Szenke vize apadj ki, száradj ki, 
De sok anya könnyét te csaltad ki. 

Kilenc kislányt viszi a víz, viszi, 
Szeretője a túlsó partról nézi, 
Gyere babám, ne hagyj belehalni, 
Gyenge testem a halnak megenni. 

„ A vízbefúl tak egy részét kenyérre l is 
keres ték . A néph i t szerint a v ízbeve te t t 
kenyér o t t kóvályog, ahol a holttest úsz ik . " 

(GTJNDA Béla : Néprajzi gyűjtőúton. Deb­
recen 1956. 103., Szamos ment i l ankák c. 
fejezetben). 

F A R K A S József Az úttörőszervezetek és a 
néphagyomány című, figyelmet érdemlő, a 
néprajzi adatok gyűjtésére buzdí tó , sz in tén 
még E R D É S Z Sándor dolgozata e lőt t meg­
jelent szabolcs-szatmári í r á sában (Sza­
bolcs-Szatmár megyei úttörő híradó, 1957. 5. 
sz.) elmondja, hogy a kocsordi ú t t ö r ő k 
jónóhány va r i ánsá t g y ű j t ö t t é k össze ennek 
a ba l l adának . Az egyik vá l toza to t le is 
közli: 

Szatmár megye Penyige községbe, 
Kilenc kislány lement a Szejkére, 
Beleültek a hajó torkába, 
Elmerültek a Szejke habjába. 

Viszi a víz hej de nagyon viszi, 
Szeretője a partjáról nézi, 
Gyere babám ne hagyj belehalni, 
Gyönge testem a halnak megenni. 

Nézlek babám, de hiába nézlek, 
Nem való vagy te ilyen szegénynek, 
Mert én szegény, te meg nagy gazdag 

vagy, 
így hát babám nem hozzám való vagy. 

Megkondul a penyigei harang, 
Húzza áztat kilenc fehér galamb, 
Most húzzák az utolsó verseket, 
Kilenc anya szíve majd meg reped. 

Kilenc kislány gyászos koporsója, 
Egy udvarba sorba le van rakva. 
Gyertek elő híres penyigei lányok, 
Koporsókat könnyel locsoljátok. 

A ballada négy soros vá l t oza t á t „he ly i 
h i s tó r i a" -nak tar tva az Ethnographiában 

8 D Ö M Ö T Ö R Sándor: Cigányadomák. Et l in . X L . 
( 1 9 2 9 ) , 9 3 . No. 1 4 0 . A forrásul megjelölt helyet nem 
említi, s Petőfit nem idézi. 

" T á v o l a b b i változata: K O X S Z A S a m u — F A R A G Ó 

József: Háromszéki magyar népköltészet. Marosvásárhely 
é. n. 1 8 3 . No. 1 1 8 . Ezzel megegyező ukrán variánsa: 
D Ö M Ö T Ö R A . : Fabula V I . ( 1 9 0 4 ) 8 8 . Német párhuzama: 
KRATJSS F . S.: Zigeunerhumor. Leipzig 1 9 0 7 . 2 1 0 — 2 1 1 . 

8 Ethnographia 1 9 0 8 / 1 



SZENDREY Zsigmond is közöl te ( X X X V I I I . 
1 9 2 7 . 2 2 4 . ) . U g y a n ő ezt a rövid szöveget 
A szatmármegyei nép költészete e. összefog­
la lásában (Szatmár, Ugocsa és Bereg k. e. e. 
vármegyék, 1 9 2 4 — 1 9 3 8 . Budapest 1939 . 
Szerkesztette F Á B I Á N Sándor) is közzé­
tette. 

A ba l ladáva l hosszabban foglalkozik 

K E R É K G Y Á R T Ó I s t v á n vol t t a n í t v á n y o m is 
Szatmári népballadák c. szakdolgozatában , 
— tíz hosszabb-rövidebb va r i ánsá t közölve 
a ba l l adának . Erre a szakdolgozatra fel­
h í v t u k E R D É S Z Sándor figyelmét, s lega­
lább m a g á t a szakdolgozatot a ballada 
k u t a t á s t ö r t é n e t e szempont jából érdemes 
le t t volna megemlí tenie . 

GlJNDA BÉLA 
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